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AGREEI4ENT RESPECTING THE PRESERVATION

OR THE RESTORATION OF THE RIGHTS OF

INDUSTRIAL PROPERTY AFFECTED BY THE

WORLD WAR.

Arrangement concernant la Con-
servation on le Rdtahlissemeut
des Droits de PropridtA indrts-
trielle atteints, par la rtheerre
mondiale.

LES Plenipotentiaires sous-
signds des Pays membres de
1'Union internationale pour In
protection de la propriete in-
dustrielle, dfrment autorises par
leurs Gouvernements respectifs,
ont, d'un eommun accord et sous
rdserve de ratification, arre"te le
texte suivant destine a garantir
et a faciliter 1'exercice normal
'des droits do propriete industrielle
atteints par la guerre mondiale :

ARTICLE 1`r.

Les delais de priority, prevus
par Particle 4 do la Convention
internationale de Paris du 20 mars
1883, revisye a Washington en
1911, pour le depot on 1'enregistre-
ment des demandes de brevets
d'invention on modyles d'utility,
des marques de fabrique on de
commerce, des dessins et modyles,
qui n'ytaient pas encore expirys
le 1e' ao>lt 1914 et ceux qui
auraient pris naissance pendant
In guerre on auraient pu prendre
naissance si la guerre n'avait pas
eu lieu, seronu prolonge's par
chacune des Hautes Parties con-
tractantes en faveur des titulaires
des droits reconnus par la Con-
vention prycitye, on leurs ayants

(Translation.)

Agreement respecting the Preserva-
tion or the Restoration of the
Rights of Industrial Property
affected by the World War.

THE undersigned Plenipoten-
tiaries of the countries members
of the International Union for
the Protection of Industrial Pro-
perty, duly authorised by their
respective Governments, have
unanimously , and subject to
ratification , adopted the following
Agreement intended to guarantee
and to facilitate the ordinary
exercise of the rights of indus-
trial property affected by the
world war

ARTICLE 1.

The periods of priority pro-
vided for by Article 4 of the
International Convention of Paris
of the 20th March , 1883, revised
at Washington in 1911, for the
depositof applications for patents
or the registration of utility
models, trade - marks, designs and
models which had not yet expired
on the 1st August, 1914, and
those which would have been
created during the war or which
it would have been' possible to
create had the war not occurred,
shall be extended by each of the
High Contracting Parties in
favour of the lawful holders of
the rights recognised by the
above-mentioned Convention, or



cause, jusqu'a 1'expiration d'un
delai de six mois a partir de In
wise en vigueur du present
Arrangement.

Toutefois, cette prolongation de,
delai ne portera pas atteinte aux
droits de toute Haute Puissance
contractante on de toute persoune
qui seraient , de bonne foi, en
possession , all moment de la wise
en vigueur du present Arrange-
ment, de droits de propriete in-
dustrielle er;opposition aver ceux
demandes en revendiquant le
delai de priority . Elles conserve-
rent la jouissance de lours droits,
soit personnellement, soit par tons
agents on titulaires de licence
auxquels elles lost auraient conce-
des avant la miss en vigueur du
present Arrangement , sans pou-
voir , en aucuue maniere, titre
inquietees ni poursuivies comme
contrefacteurs.

ARTICLE 2.

Un delai d'une annee a partir
ae la raise en vigueur (In present
Arrangement, sans surtaxe in
penalite d'aucune sorte, sera ac-
cords aux titulaires des droits
reconnus par la Convention pour
accomplir tout acte, remplir touts
formalite, payer touts taxe et
generalement satisfaire a toute
obligation prescrite par les lois et
reglements de claque .E`tat pour
conserver on obtenir lea droits de
propriete industrielle deja acquis
all 1°^ aou^t 1914 on qui, si la
guerre n'avait pas on lieu, auraient
pu titre acquis depuis cette date,
a la suite d'une demande faite
avant la guerre on pendant sa
duree.

Les droits de propriete in-
dustrielle qui auraient etc frappes
de dwheance par suite du defaut
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their representatives, until the
expiration of a period of six'
months from the coming into
force of the present Agreement.

Nevertheless, this extension of
period shall not prejudice the
rights of any High Contracting
Power or of any individual who,
at the time of the coming into
force of the present Agreement,
may be possessed bond fide of
rights of industrial property con-
Ilictiug with those applied for
when claiming the period of
priority. They shall retain pos-
session of their rights either
personally or through all agents
or holders of licence which may
have been granted to them before
the corning into force of the
present Agreement without any
liability to be disturbed or pro-
secuted as counterfeiters.

ARTICLE 2.

A period of one year from the
coming into force of the present
Agreement, without additional
charge or penalty of any descrip-
tion, shall be allowed to the
lawful holders of the rights
recognised by the Convention in
order to complete every act, to
fulfil every formality, to pay
every charge and generally to
comply with every obligation
prescribed by the laws and regu-
lations of each State in order to
preserve or to obtain the rights
of industrial property already
acquired on the 1st August, 1914,
or which, had the war not
oceurred,it would have been able
to acquire since that date, con-
sequent on an application made
before the war or in the course
of its duration.
The industrial property rights

which may have lapsed owing to
the failure of accomplishment of

B
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d'accomplissement d'un acte,
d'execution d'une formalite on de
payement d'une taxe seront reniis
en vigucur, sous reserve des droits
que,des tiers possedent de.bonne
foi sur des brevets d'invention on
inodeles d'utilite on sur des
dessins et modAles industriels.

ARTICLE 3.

Ia periods comprise entre le
1°* aoftt 1914 et la date de In raise
en vigueir du present Arrange-
ment n'entrera pas en ligne de
compte daus le delai prove pour
la in en exploitation d'un
brevet on pour l'usage de marques
de fabrique oil de commerce on
1'exp!oitatioii de dessins et
mod8les iudustriels ; en outre, it
est oonvenu qu'aucun brevet,
marque de fabrique on de conr-
merce on dessin on modele in-
dustriel qui etait encore on
vigucur all 1rr aout 1914 ne pourra
titre frappEde declieance on d'an-
nulation du seul chef de non-
exploitation on de non-usage
avant 1'expiration d'un delai de
deux ans h partir do la miss en
vigucur du present Arrangement.

ARTICLE 4.

Les dispositions do present
Arrangement lie corn porl,ent(lu'un
minimum de protection ; elles
n'emp@chent pas de revendique•
l'application de prescriptions plus
larges.qui seraient edictees par la
legislation' interieure d'un pays
coiitractant; elks laisseut egale-
ment subsister les accords plus
favorables et non contraires que
lesGouvernements des pays signa-
taires auraient conchis on con-
cluraient wire six sous forme de
traitds particulidrs on de clauses
ale reciprocite.

an act, of execution of a formality
or of payment of a charge shall
be restored in efficiency under
reserve of the rights possessed by
third parties bond fide, in patents
or utility models or in industrial
designs or models.

ARTICLE 3.

The time included between the
1st August, 1.914, and the date
of the coming into force of the
present Agreement shall not be
'reckoned in the period provided
for the working of a patent or for
the usage of trade-marks or for
the working of industrial designs
and models ; moreover, it is
agreed that any patent, trade-
mark or industrial design or
model which was ' actually in
existence on the 1st August,
1914, shall not be liable to
forfeiture or cancellation solely
for failure to work or non-usage
before the expiration of a period
of two years from the - coining
into force of the present Agree-
went.

ARTICLE 4.

The provisions of the present
Agreement only imply a mini-
mum of protection; they do not
prevent a claim , to the applica-
tion of more extensive measures
which may be decreed by the
domestic legislation of it con-
tracting country; they also allow
the existence of agreements more
favourable and not inconsistent
which the Governments of the
signatory countries may have
concluded or shall conclude
between themselves in the shape'
of special treaties or raciprocity
clauses.



ARTICLE 5.

Les dispositions du present
Arrangement n'affectent en rien
lea stipulations convenues entre
lea pays belligdrants dans les
Traites de Paix signds a Versailles
le 28 join 1919 et a Saint-Ger-
main le 10 septembre 1919, pour
autant que ces stipulations con-
tiennent des reserves, des excep-
tions on des restrictions.

Le present Arrangement sera
ratifid of les ratifications en serout
tleposdes a Berne dans un ddlai
maximum de trois inois. 11
entrera en vigueur le jour m@me
ou le procas-verbal du depot des
ratifications aura etc dressd,entre
les Hautes Parties contractantes
qui l'auront ainsi ratifid, et pour
toute autre Puissance a la (late du
depot de sa ratification.

Les pays qui n'auront pas signd
Is prdsent Arrangement pourront
y acceder sur leur dernande.
Cette accession sera notifide par
Cent an Gouvernement de Is Con-
fdddration suisse, et par celui-ci a
tons lea autres. Elie emportera,
de plein droit et sans ddlai, adhe-
sion a toutes lea clauses et ad-
mission .a tons les avantages
stipules dans le prdsent Arrange-
ment.

11 aura is meme force que la
Convention gdndrale et it sera mis
hors d'effet, par simple decision
d'une Conference (article 14 de la
Convention), lorsqu'il aura rempli
son but transitoire.

Le present Arrangement sera
signd en un soul exemplaire,
lequel sera depose aux archives
du Gouvernement de la Confede-
ration Suisse. Une copie certifiee
sera remise par ce dernier a
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ARTICLE 5.

The provisions of the present
Agreement in no way affect the
stipulations agreed to between
the belligerent countries in the
Treaties of Peace signed at Ver-
sailles on the 28th dune, .1919,
and at Saint-Germain tit the
10th September, 1919, in so far
as those stipulations may contain
reserves, exceptions or restric-
tions.
The present Agreement shall

be ratified and the ratifications
shall be deposited at Berne
within a period of three months
at most. It shall come into
force as between the High Con-
tracting Parties who shall have
ratified it on the date when the
proces-verbal of the deposit of
ratifications shall be drawn up,
and for any other Power on the
date of the deposit of its ratifica-
tion.
The countries which shall not

have signed the present Agree-
ment can adhere on making
application. Such accession shall
be notified in writing to the
Government of the Swiss Con-
federation, and by the latter to
all the others. It will entail, as
a matter of right and without
delay, adhesion to all the clauses
and admission to all the advan-
tages stipulated in the present
Agreement.

It shall have the same force as
the General Convention, and it
will cease to be effective by
simple resolution of a Conference
(Article 14 of the Convention)
when it' shall have fulfilled its
temporary object.
The present Agreement shall

be signed in a single copy, which
shall be deposited in the archives
of the Government of the Swiss
Confederation. A certified copy
shall be forwarded by the latter

B 2
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chacun des Gouvernements des
pays signataires.

Fait a Berne, Is 30 juin 1920.

.Pour:l'Allemagne :
KOCHER.

Pourla France:
H. ALLIZE.

Pour lee Pays-Bas:
VAN PANHUYS.

Pour In PQlogne :

J. PERLO W SKI.

Pour Is Portugal :

A. M. BARTHOLOMEU
FERREIRA.

Pour la Suede :
P: Da ADLERCREUTZ.

(Sous Is reserve in-
diqu4e an proces-
verbal.)

Pour In Suisse :

MOTTA.

Pour la Tch6co- Slovaquie:

DR. CYRILL DUOEK.

Pour la Tunisie:

H. ALLIZE°.

Proccs-verbal de Signature.

Lee Plbnipotentiaires sous-
signes, a cc dQmerit autorises, se
sent tennis ce jour a l'effet de
procdder a la signature de 1'Ar-
rangement concernant la con-
servation on le retablissement des
droits de propriCte industrielle
atteirits par Is guerre mondiale.
Avant In signature, ils out pris

connaissance de la Declaration
explicative suivante lue par M. le
Pldnipotentiaire de la Suisse:

A la demande.,de plusieurs

to each of the Governments of
the signatory countries.

Done at Berne, the 30th June,
1920.

V For Germany:
KOCHER.

d For France:

H. ALLIZE`.

f For the Netherlands :
VAR PANHUYS.

f For Poland :
J. PERLOWSKI.

f For Portugal :

A. M. BARTHOLOMEU
FERREIRA.

,/For Sweden :
P. BE ADLERCREUTZ.

(Under the reserve
noted in the procds-
verbal.)

For Switzerland :
MOTTA.

iFor Czecho-Slovakia :
DR. CYRILL DUOEK.

uJ For Tunis:

H. ALLIZE.

Process-verbal of Signature.

The undersigned Plenipoten-
tiaries, duly authorised thereto,
have assembled to-day with the
object of signing the Agreement
respecting the preservation or
the restoration of the rights of
industrial property affected by
the world war.

Before signing they have taken
cognizance of the following ex-
planatory Declaration read by
the Plenipotentiary of Switzer-
land:-.

the request of several

- r, 1



Gouvernements adressee all
Conseil federal suisse, it est
constate formellement que,
comme celui-ci 1'a expose dans
sa note du 29 mai 1920, la date
du premier echange des ratifica-
tions sera consideree pour tons
les pays adherents au present
Arrangement on qui y adhe-
rerout dans l'avenir, comme le
point de depart des divers
ddlais qui y sent prevus."

M. le Plenipotentiaire de to
Suede a In ensuite Is Declaration
suivante :

" La Suede adhere all present
Arrangement seulement en cc
qui concerne lee brevets d'in-
vention et les modhles d'utilite,
'a 1'exclusion des marques do
fabrique on de commerce et des
dessins et modeles industriels,
et cela sous les restrictions
suivantes:

" 1. D'aprhs la legislation en
vigueur en Suede, laquelle ne
pent Otre modifiee sans Is con-
tours du Parlement, le delai.de
priority dont it est question a
l'article premier du present
Arrangement, expire Is 30 juin
1920.

" 2. Conformement d one loi
suddoise qui vient d'etre
adoptee, la demande tendant 'a
ce qu'une. demande de brevet
d'invention qui aura ete frappee
de decheance ou rejetde, soit
examinee 5 nouveau, devra titre
deposeu avant le 1er janvier
1921 on, lorsque la Declaration
de decheance on de rejet inter-
viendra aprPs Is 30 juin 1920,
daus lee six mois qui suivront
la decision.

"D'aprCs Is mere loi, la
demande tendant h la restaura-
tion d'un brevet d'invention
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Governments addressed to the
Swiss Federal Council, it is
formally put on record that,
as the latter has explained in
its note of the 29th May, 1920,
the date of the first exchange
of ratifications will be con-•
sidered for all the countries
adhering to the present Agree-
ment or which will adhere in
the future as the starting point
of the various periods provided
for therein."

The Plenipotentiary of Sweden
afterwards read the following
Declaration

" Sweden adheres to the
present Agreement only as
regards patents and utility
models, to the exclusion of
trade-marks and industrial de- -
signs _ and models, and that
under the following restric-
tions :

" 1. According to existing
legislation in Sweden, which
'cannot be altered without the
consent of Parliament, the
period of priority referred to
in the first article of the present
Agreement expires on the
30th June, 1920.

" 2. In accordance with a
Swedish law which is about to
be adopted, the request that,
as regards an application for a
patent which shall have been
forfeited or rejected, it may be
re-examined, should be de-
posited before the 1st January,
1921, or, when the declaration
of forfeiture or of rejection
intervenes after the 30th June,
1920, within six months after
the decision.

" According to the same law,
the request with a view to the
restoration of a patent should

113
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devra Atre ddpos4e avant le
1W janvier 1921.

" Toutefois, it est pr(,vu que,
:Par une -mesure gen(,Tale, ces
ddlais pourront titre prorogds
de mix moil."

En foi de quoi, les I316nipoten-
tiaires soussignds out adopt(, le
present proces-verbal.

. Fait a Berne, le 30 juin 1920.

Pour 1'Allemagne :
KOCHER.

Pour la France:
H. ALLIZE.

Pour les Pays-Bas:
VAN PANHUYS.

Pour la Pologue :
J. -PERLOWSKI.

Pour Is Portugal:.
A. M. BARTHOLOMEU

FERREIRA.

Pour la Suede:
P. DE ADLERCREUTZ.

Pour la Suisse:
MOTTA.

Pour la Tcheco-Slovaquie :
DR. CYRILL DUUEK.

Four la Tunisie :
H. ALLIZE.

ProcPs-verbal du Ddp6t deRatifi-
cations de l'Arrangement, sign
a, Berne le 30 Jain 1920; con-
eernant to Conservation on le
REtablissement des Droits de
Proprietd industrielle atteints
par la Guerre mondiale.

En•ex(,cutiou de I'Arrangement
concernant la conservation on le
retablissement des, droiW de.pro-

be deposited before the 1st
January, 1921.

"Nevertheless, it is provided
that, by a general measure,
these periods can be prolonged
for six months." -

In witness whereof, the under-
signed Plenipotentiaries have
adopted the present proces-verbal.

Done at Berne,the'30th June,
1920.

For Germany: -
KOCHER.

For France :
H. ALI.IZE.

For the Netherlands:
VAN PANHUYS. :

For Poland :

J. PERLOWSKI.

For Portugal :

A. M. BARTHOLOh1EU
FERiiEIRA.

For Sweden :
P. nx ADLEECREUTZ.

For Switzerland:
. MOTTA.

For Czecho-Slovakia:
DR. CYRILL DUL'EK.

For Tunis :
H. A-LLIZk

Proebi-verbal of -the Deposit of
Ratifications of the Agreement,
signed at Berne on June 30,
1920, respecting the Preservation
or the Restoration of the Rights
of Industrial Property affected
by the World. War...

In execution of the Agreement
respecting the preservation or,the
restoration of, the rights of ..in-

I
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pribte industrielle atteints par In
guerre umndiale, siggnb a Berne
le 30 juin 1920, et ensuite do
l'invitation adresse'e a cet effet
par note du 11 septembre 1920
.du Conseil federal suisse aux
Gouvernements des Hautes
Parties signataires, les soussignes,
a ce dument autoris6s, se sont
rdunis aujourd'hui au Palais
federal, a Berne, pour proceder a
1'examen et an ddpot des actes
do ratification de leurs Gouverny-
meuts respectifs sur I'Arrange-
ment precit6.

Los instruments de ces :sites
out bte produits et, rec onus en
bonne et clue forme, out ete rernis
entre les mains du representant
du Gouvernement suisse pour titre
d6postis dans les archives de la
Conf6deration.

L'acte de ratification de Sa
Majesty Is Roi de Suede fait
mention des deux reserves dont
le texte figure an Proces-verbal
de signature du 30 juin 1920.

11 est constatd, en outre, que,
d'apri s la Declaration explicative
lue par M. le Plenipoteutiaire de
Is Suisse lors de la signature de
I'Arrangement et inscrite an Pro-
cis-verbal du 30 juin 1920, lest
la date de cc premier echauge des
ratifications, soit le 30 septenibre
1920, qui sera consideree par tons
les pays qui participent a 1'Ar-
rangement on qui y adhcreront it
l'averiir comme le point de depart
des delais pryvus aux articles 1'r
a 3.

Enfin, les soussignes constatent
qne, d'apres les documents qui
leur sont presentee par le repr6-
sentant du Gouvernement suisse,
les accessions des pays suivants
out 60 notifiyes an Conseil federal
suisse dans 1'intervalle eutre la
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dustrial property affected by the 5^ !
world war, signed at Berne on
the 30th June, 1920, and follow-
ing on the invitation addressed
to this effect by the note of the
11th September, 1920, from the
Swiss Federal Council to the
Governments of the High Signa-
tories, the undersigned duly
authorised thereto, have as-
sembled to-day at the Federal
Palace at Berne in order to
proceed to the examination and
to the deposit of the acts of
ratification of the aforesaid
Agreement by their respective
Governments.
The instruments of these acts

have been produced, and being
recognised as in good and due
form have been handed to the
representative of the Swiss
Government in order to be de-
posited in the archives of, the
Con federation.
The act of ratification of His

Majesty the King of Sweden
mentions the two reserves, the
text of which appears in the
prods-verbal of signature of the
30th June, 1920.

Moreover, it is established that,
according to the explanatory
declaration read by the pleni-
potentiary of Switzerland at the
signature of the Agreement, and
inserted in the prock-verbal c°
the :30th June, 1920, the date of
the first exchange of ratifications,
that is, the 30th September, 1920,
shall be considered for all the
countries which take part in the
Agreement or which will adhere
to it in the future as the starting
point of the periods provided for
in Articles 1 to 3.

Finally, the undersigned con-
firm that, according to the docu-

ments presented to them by the
representative of the Swiss
Government, the accessions of
the following countries have been
notified to the Swiss Federal
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signature de 1'Arrangement et cc
jour:

Maroc (Territoire du Protec-
torat frangais), Is 10 juillet.
par note de 1'Ambassade de
France, a Berne.

Grande-Bretagne, le 31 aout,
par note de Is Legation bri-
tannique, a Herne.

Toutefois, le Gouvernement de
Sa Majeste britannique subor-
donne son accession h ]a reserve
suivante:

Les delais extensifs prcvus
par les articles le' et 2 de
l'Arrangement expireront, on
ce qui concerne le Royaume-
Uni, Is 10 janvier 1921."

I-edit Gouvernement se reserve
la faculte d'adhe'rer ulterieure-
menta 1'Arrangement pour les
possessions britanniques d'outre-
mer qui out,signe la Convention
d'Union revisee de 1900 (Paris-
Bruxelles) on celle de 1911
(Paris-Bruxelles-W ashingtou).

En consequence, l'Arrangement
susmentionnc est entre en vigueur
cc jour entre les Mats suivants:
Allemagne, France, Grande-Bre-
tagne (sous Is reserve transcrite
ci-dessus), Maroc (Territoire du
Protectorat francais), Pologne,
Suede (sous les. deux reserves
mentionnces ci-dessus), Suisse et
Tunisie.

Les Gouvernements des Mats
ci-apres ne sent pas encore en
inesure de deposer four ratifica-
tion : Pays-Bas, Portugal, Tcheco-
Slovaquie.

En foi de quoi a etc dresse le
present Proces-verbal, qui sera
dCposd aux archives de la Con-
fodcration suisse et dont une

Council in the interval between
the signature of the Agreement
and to-day

Morocco (territory of the
French Protectorate); the
10th July, by note from
the French Embassy at
Berne.

Great Britain, the 31st August,
by note from the British
Legation at Berne.-

The Government 61'His Britan-
nic Majesty, however, qualifies its
accession by the following re-
serve:-

" extended periods pro-
vided for by articles 1 and 2 of
the Agreement will terminate,
as regards the United King-
dom, oq the 10th January,
1921."

The said Government reserves
to itself the power of adhering
subsequently to the Agreement
on behalf of the British Posses-
sions oversea which have signed
the revised Union Convention of
1900 (Paris-Brussels) or that of
1911 (Paris-Brussels-Washing-
ton).

Consequently, the above-men-
tioned Agreement comes into
force to-day between the follow-
ing States : Germany, France,
Great Britain (under the reserve
cited above), Morocco (territory
of the French Protectorate), Po-
land, Sweden (under the-.two
reserves above mentioned),
Switzerland and Tunis.

The Governments of the follow-
ing States are not yet in a position
to deposit their ratifications : the
Netherlands, Portugal, Czecho-
Slovakia.

In witness whereof the present
Proc2s-verbal has been drawn up,
which will- be- deposited in the
archives of the Swiss Confedera-



copie certifiee conforme sera
remise par Is Gouvernement de
ce pays aux Gouveruements des
autres pays membres de l'Union
internationale pour la protection
de la propriW industrielle.

Fait k Berne, le 30 septembre
1920.

Pour 1'Allemagne:
KOCHE It.

Pour la France:
H. ALLTZE`.

Pour la Pologne :
J. DE MODZELEWSKI.

Pour la suede:

P. DE ADLEItCPEUTZ.

Pour la Suisse :
MOTTA.

Pour la Tunisie:

H. ALLIZ$.
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tion and of which a certified copy
will be forwarded by the Govern-
ment of that country to the
Governments of the other
countries members of the Inter-
national Union for the Protection
of Industrial Property.

Done at Berne, the 30th
September, 1920.

For Germany :
KOCHER

For France:
H. ALLIZE.

For Poland :

J. DE MODZELEWTSKI.

For Sweden :

P. DE ADLERCREUTZ.

For Switzerland:

MOTTA.

For Tunis :

H. ALLIZE.
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